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IhERR KF&

WE: £BCcBRASHE: £EAF (fear-type) FEEFEAF
(frighten-type) & ¥Ei§3d, XFHEEEX LA X ER, 2F EHHAT
JR ) 6 I B, 385X A K0 B B IE 4 B ARE AT B8 Rk £ RARIE BT
#9i& & : fear-type 333 A £ 3 A&, frighten-type £FhEA g sh A, %#ERE
ZEA—FN+ql s ELEM, L3 50T kX fear-type, & 7T KA
frighten-type #1889 & X, X A& T F 6 LEA#B4E, KAE LK
FA& N +ni N +qil 3§ EH XK BEZMX, $£ERELEAEL
EEAHX, AERENHEABXAZLEEREDLHELELREX, XFH
F X F T/SM FRA) 6925 R . AT EH X N +qil 89 R A& £ T/SM R
69 2 R RAE R AEBA KA £ E REB P S AT AR X 69 535542 Rr

XKE@iA: CHIFE; 1A KIS, WILEABX; #FHE; T/
SM P4

il

— 5

“OHEEIET fRAE S5 AR LG TE S ALG BUR AR i SR FTE A
i, OHEIEE L 40 ZHERTE TADIEFTFRRDGER, HIFEZNE
B S WABEE N EA R B A IEL N B FFAE (Lakoff, 1970; Post-
al, 1971; Belletti & Rizzi, 1988; Grimshaw, 1990; Pesetsky, 1995 %),
OHEEER —oushiE, AWAAXAIRRIT, RIS (Experiencer) %
& (Theme) , ALLLHFRIERFMER EIE, MH —LEEFEKENE
i, .

(1) a. The boy liked the toy.

b. The toy pleased the boy.
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(MZEZLHE (Pesetsky, 1995) K/ b F 1547 B A9 3h i8] FR A8 32 15 I8k
H (SE) Kzhid], N fear “FM” | enjoy “HFE, K" M like “EWK”
% M RFEL TFEIBMENSAMRMEERSE (OE) K3hiF, 4o
frighten “ffi---F M7, WFBE” | please “fdi--- &%, BUNL” F distress “{di7E
s R S5, SFXTREDCOLEIB RIS, 7= RH (Juffs, 1996) 12
HT “ARIEZEERARERESE” (Root Morpheme Cause/State confla-
tion Parameter) , $ 3 THIAMRIEEFEFBZE RER G RBEEHIAER,
MIGE RS EAE ., KeTf (2004) #5 H 3508 i AU A (1% fb 45
AR (d 7% 5 (lexical causatives) , [ i3 15 L &Y 19 ) B & - XL B (&
;A

kR (2000) XPHBIEMK R A, KHK (2009) X550 H
IBRIMIES LT TR, RBHIEMIGE - BARICERIE,
HERENMB N ERALH, MELERBE-FRELSEY K
PRric MR “H” RRAFHERMEXR, MFEHE—HF, %E/RE
JBFFI/RFEER, SOOERLEKEIEAR, fE/RIER-MILEZ2KE)E
BFEE, R#ERERS —FHEIE Hi&E—#, EhRicigF 2
(E—E—H). WMAKE - AR (1987) B “HERIBESEE, £
HRNERXEROFENE PRSI A bRickFRE R, Hi
FATANHIEBMEBIE X (morphological causative) fE4EE /K15 FH &N
Tk A, i B A

Z ®ERBESAERER

YeE IR SS A LR TREERE, FEHEMRTLR MR E
AR AR R o 7 SR A T B & A B A T EOR R B . 4EB IR
BRIk BARE S A i B AR 5 52 S i 24 R 58 R
B,'Jo ﬁu:

(2) tinic tini¢-liq tini¢-lan tini¢-lan-dur
LH P LHR {it &2
p Z eI Bfin] & shia

MBI (2) FATBEHEFEF, 74 1A tinicliq (F1F) & MIEZAE tinie
(ZH) URAEMRA, W% 30 tiniclandur ({F%#) £ 3hid tiniclan
(% (FH)) EESh M2 -dur JRAE i B9, Zhid tiniclan 4 &



FOEMGEE/RELERRANE S8 5

SR MTE 2817 tinie 5 N shiabRIC-1an JRAE TR .
HE/KEMEESTEHAESE, BE (RE) &, #ahd, E#35.
RHE—HFERFRMRET, HiE XS RaSmEEmn, RMmEs)
T MAEFIAZERER, FHESEIEZRFLETHLR, M4
TH FEARATHSERIEE, TR NSIERE N B R EES . 4
BRE A" WENHERTIZ. shiETIR R YT XY,
ERTR NS, BTSSR R shia s A2 R T X shial, BRZ
HWEM T L ER, RABER @z SEHRAt, -dur-, -dir-, -
tur-, -tiir-, -kiiz-, -giiz-, -quz-, -yuz-, -ar-, -ur-, -iir-, -er-Z% 40(3) —
(4):
(3) We let them meet/see each other.
Biz ular-ni kér-iig-tiir-dug
A A]-EHE W-F-FEshS-d £
(4) We made them sing a song.
Biz ular-ya nax$a (-ni)  eyit-quz-duq
AT A T—mks CRIE) | (RiE) B-Ezhd-d xR
YEERE OCHEIRR KRS A R . 45 /RIS SE M1 O B3SO 3
HIAETERF SR RAERR, REWITAGMEEDEEA X5, £
SHTH, BRELTHEMNE, BRLTEEME, WEMIRD; MEME
$HEATH, FRATEECE L, BRELTREEMNE L, WEBRKIC,
$E/RERNEMEFTAENX (0), W (5):
(5) a. Mary enjoyed this movie.
Mari bu  kino-ni yax#i kor-di.
Han X4~ mE-EE I B-dExX
U H AR EVGX R .
b. The movie moved Mary.
Bu kino Mari-ni tisirlan-diir-di.
XA~ R - B AR
“RXA R AR
fE (5a) B, ZhiAMiE yaxsi kor B E A, B A 1A kino-ni
M, RHEIE, 7£ (5b) BREH.OHIEI moved A< B A Fautk i i 1% X
R [BUE], R FRNCERE, X %S /RiEO g FRER R
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tasirlan- (&3, #3h), MiEAT/E @M “EshE" 6 R-di-fE R EEK
B shiR R T BA R RO EIEA
= HESEBASHEREDHRAEHT
il SE 0 BIFIRIEIRTTE M, 15— W shin) i1 )k
HAL. SE 5.0 EHFIR R F B 7E EIE AL E, R E N ERF IR ITE
MAMASPAZHE AR R B ER . i SE 253hiR % 1E /8T A Ak
WA F 2% ( Belletti & Rizzi, 1988) FR A& AK (Theme), il ZE 2% &
(1995) EHTERE Hbr (target) MAZE (SM) RAr#r. ENMEZLE
Bk, TN BRR S NA G I RIE AR R (object of emotion) , 3
T SE 2K 3hiA) 5 Fr RIXFEEB/RIE R ESh Bk TR, RANVES Y
F/RE SR T B I EEREE, W 3hiE /G =& 4 62 E R
%, 1n:
(6) I like Hemingway’s novels.
Min Himingway-nig romani-ni yaxi kori-min
MR- DT B E - ARREEON
F= U I B B /N
i SE shin e B /R R EEE, BENEELAEREE/RIER
BRT ZMbricsh, &0l LA B 4% (ablative) . [a] 4% (dative) %, 40
(7) — (8):
(7) 1 fear dogs.
Mién  it-tin qorqi-mén.
o M-ERE EN-SE— AFRPRET R
FHE S REMRA/H A
“EEMA
(8) We admire him.
Biz unip-ya hawas qil-i-miz.
AT fb-rats Tl A ARRE R
FHER: RO T Z4F,
“EATE T
(7)) B, f7itin BB, RAEMRERARFEE . £ (8)
B, OHEzhERH N + gl RN EEIE. $E/RKIENEFR SOV, &



GBI E /RO B R 49 25 A 7

BESHIAZAET, ARG, EAEIREHEE/RIBEZLMR T [EH unip-
va, FORMALAET R4, BIEK. FEf. #1 (8) N+qil WEHEMEE
P B2 A R kg -va, MTFERAMEIEL, BATFXEERFTGX A

g 3275 OE #hiA 54 /R IEM 3 &

¥iF OF K.0HIBRI Z A B 8 F iR L8, XRFEAEELIT
EIE XAESHAEEE B ENFAEENE, EBFERESER LEERET
HEBETRSE, BREFEM, FEEEEMGEREVE, MRFLT
EiE{E (Grimshaw, 1990) . HiF s .00 B8 517 KB 7 #R R AL E R B
X, BEEE-ANFMH [BUE], BBRXA5 85X HE 5T
ETERER, SEBFERNR EENE (Pesetsky, 1995), A[FEMIE
BRBERERBA—H, FERBNEREXRENCERSE, mw
BERERBERAEHRIESMERT, HRE - £F8R (199) &
WIRF/RFEEFTH A" BEHER HF/RFIERIES PaEIMIESEH
AR ENIESHIERN, FEDAESELENL, RRFEXRE
AR, EEMARCRFAM, EHRMPRICEi:
(9) a. The child was frightened.
Bala coci-di.
BT R et
“BFEEMEIRT
b. The dog frightened the child.
Bu it bali-ni CoCi-t-ti.
AR BF-EH R sh -t et
“BERMEETZRINRT
B (9a) HEZZHiBIT “bala” T EIEMAE L, WHEFHK, £F
;AR T EFE, MEMNE (9b) HE, ZhiEREHREHS -6,
HEFLIT (buit) BOAERE, W ET EMK, B (9a) FiF “bala” FH
T EMEFRIC-ni, bala MRITH a F4L R i, MR T @HsEEFHRIE,
W (9a) FIHFAFR-NIEEKLEM, Fhialcoci REBEIERE
#wahial, AFAERMHOCERES (ZHT), bala BZFHFRFFIE,
B, BTEEED bu it £ BB HI, bali-ni R TEIE, Fidcsci
BA T SIS A—FN T BE RSB, BT B fshiA, AFERT



